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Отак ми й вирішили поїхати на острів Кальміра!

　Щоправда, оскільки потреба в підвищенні рівня невелика, вирішили, що й затримуватися надовго не варто, тож запланували менше днів, ніж у попередніх циклах.

　Як сказав Батько, ця поїздка більше схожа на розважальну екскурсію з метою відновити психічний стан Іцукі.


　А ще, за умови продовження активізації острова Кальміра, планується домовитися з остров'янами про довгострокове користування кімнатами.

　Якщо переговори пройдуть успішно, то й мешканців села старшої сестри теж підсилять.


　Після обговорення складу вирішили, що Батько візьме з собою трьох рабів, Крота й панд.

　Панди, звільнившись від названого батька й діда, які відмовилися їхати на острів, збираються насолоджуватися життям.

　Іцукі — з Ліскою та Кротами.

　Рен, хоч і незрозуміло, як Лафмі вдалося його вмовити, теж приїде — з Кілем, Лунонькою та своїми супутниками. Щоправда, формально він їде як супутник Батька.


　Кажуть, якщо Рен надовго покине країну, є побоювання щодо погіршення криміногенної ситуації, тож усе тримають у таємниці.

　Двійник Лафмі залишається в країні, вдаючи з себе Рена.

　Суперник може літати, тож летить поруч із помічником.

　Я ж узяв із собою Юкі, Куро, Фреон, старця та пана філоріяла, який сам захотів поїхати.

　Філонька лишилася в замку з нареченим. Психічний стан Покидька досі непевний.

　Королева дуже хотіла поїхати, щоб розгадати таємницю острова Кальміра, але через внутрішню ситуацію в країні мусить лишитися.

　Еклер, упершись, вирішила зосередитися на відновленні своїх земель і лишилася, а оскільки я попросив Слона, Ко теж залишився з ним.

　Старші сестри теж вирішили надати пріоритет відновленню села й лишитися працювати. Кажуть, приїдуть пізніше.


　І ось корабель вирушив.


«Хрю»


　Ледачу свиню принесло.


«Ти чого поперся на острів Кальміра?»

«Типу "а ти чого поперся" — Мотойасу питає в Елени... Ти розумієш її мову?»

«Не розумію»

«Хрю-хрю!»

«Ну, Елена їде на відпочинок... Вирішила осідлати переможного коня?»

«Хрю!»


　Звісно ж, ледача свиня збирається дрімати на пляжі острова Кальміра.


«Хрю-хрю»

«Що? Хочеш провести переговори про відкриття цирку на острові Кальміра? Хм... Це теж варіант, пожвавить острів, та й цирк у південному стилі всім сподобається. Елена — справжня ділова жінка»

«Хрю-хрю-хрю»

«"Звісно"? Ну... Ти ще й повчаєш мене. В Елени, схоже, більше комерційної жилки»

«У ледачої свині немає жодних талантів! Якщо треба розважати публіку, хай пан філоріял співає й танцює! Був цикл, де ми розважали всіх фівером!»


　Вона просто хоче ледарювати, це точно!

　Я бачу, що вона просто говорить приємні слова, щоб відмазатися!


«Фу... хрю-хрю-хрю»


　Ця ледача свиня ще й насміхається з мене, користуючись нагодою!


«Гаразд-гаразд... До речі, Мотойасу, ти зараз у подобі Усавні. Це нормально?»

«Рен запротестував, щоб я теж був у цій подобі, тож довелося»


　Зараз я стою на кораблі в подобі Усавні.

　Причина — Рен мусить бути в подобі Інурта.

　Це також вигідно з погляду економії місця на кораблі.

　Справді, якщо я стаю Усавні, ліжко потрібне менше.

　І спати разом — без проблем.

　Батько теж міг би, але коли він стає Пеклом, троє рабів можуть збожеволіти, тож він перетворюється лише за потреби.


　І ось корабель, узявши нас на борт, благополучно прибув на острів Кальміра.

　Щоправда, по дорозі ми потрапили в таку бурю, що корабель мало не перекинувся, але для цієї пори року на острові Кальміра такі шторми — звичайна справа.

　Хвилюєшся, чи не потонемо, але, як не дивно, не тонемо.

　До речі, у першому світі нас усіх заколисувало, і ми лежали пластом, але тепер, звикнувши до благородної морської хвороби пана філоріяла, ми майже не відчуваємо заколисування й прибули на острів.


«Прибули-і-і!»


　Щойно ми зійшли з корабля, як нас уже чекав звичний лорд.

　Щоправда, цього разу ми з Іцукі та Реном у подобах фей-першовідкривачів, тож він витріщається на нас із переляканим обличчям.

　Звісно ж, у такому стані ми прискорюємо активізацію острова просто на очах.

　Він роззирається навколо.


«В-вітаю вас, Чотири Священні Герої та їхні супутники... принаймні, мали б бути, але... це...»

«Е-е... так. Про таємницю цього острова ми вже певною мірою знаємо. Виявляється, герої можуть перетворюватися на фей-першовідкривачів, про яких розповідають легенди, і це дозволяє їм наблизитися до розгадки таємниці острова»

«Нам передали з Мелромарка... але бачити на власні очі — це зовсім інше. Я не можу підібрати слів від подиву»


　Граф, який править цими землями, відповів, ніби випускаючи повітря, на пояснення Батька.

　Ну як вам? Подобається наш милий вигляд?


«П-пробачте, я не представився. Я — граф Гарвенбург, володар цих островів Кальміра. Прошу любити й шанувати»

«Приємно познайомитися. Е-ем, я — Іватані Наофумі, Герой Щита. Оцей, зі списом, у подобі Усавні — Кітамура Мотойасу, Герой Списа. А в подобі Ліски — Касумідзу Іцукі, Герой Лука... і-і...»


　Спочатку привітавшись, Батько серед героїв, що зійшли з корабля, повертається до Рена, якого Лафмі вмовила приїхати проти його волі.

　До речі, Кіль і Лунонька теж тут.


«Я — Інурт, пес і кулінарна фея, Кельсус, гав! І не подумайте, що я — Герой Меча Амакі Рен, який через зайнятість літає по всьому Мелромарку, гав. Я просто завдяки збігу обставин трохи заїхав на цей острів, гав»


　Він продовжує цей образ.


«Тож прошу не чіпати пана Кельсуса зайвими питаннями»

«Слухай, братику Мечу. Точно нормально, що я приїхав раніше за Рафталію та інших?»

«Я не Герой Меча, гав. Кілю, скільки можна повторювати, гав»

«Зрозумів, братику Кельсус. Нічого не розумію. Але їсти дають смачно, то й добре»


　Рен повчає Кіля.


«Хм, нам казали, що пан Рен зараз зайнятий підтриманням правопорядку в країні, тож йому небажано приїжджати на острів Кальміра...»

«Тому я й Кельсус, гав! Ви, якщо що, питайте в Лафмі, яка все одно приперлася за нами, гав! Займайтеся своїми справами й не чіпляйтеся до мене, гав!»


　Рен гавкає на всі боки.


«Т-так, зрозумів»


　Граф, схоже, зрозумів усе як "інкогніто".

　До речі, він переводить погляд то на Рена, то на Кіля.

　Одразу видно, що він думає, ніби Інуртів двоє.


«Тоді дозвольте провести вас островом...»


　Граф дивиться кудись у далечінь.

　Потім якийсь час глибоко замислюється.

　І звертається до Батька, який стоїть як представник.


«А, вам бракує Пекла для трьох фей? Вольфу»

«Вуф, зрозумів»


　На поклик Батька підійшов Вольф.

　І спокійно застосував фейрі-морф, перетворившись на Пекла.


«Пе-е!»

«Ні... я не про це. Я питав, чи можна довірити провести нас островом тим, кого в місцевих легендах називають корінними монстрами... тобто феям? Чи не буде це дивно?»

«А, розумію, чому ви відчуваєте, ніби щось не так. Це як пояснювати Будді дхарму»


　Пояснювати те, що відомо з місцевих переказів, тим, хто сам є частиною цих переказів, — відчуття дивне.


«До речі, Батьку. Це пов'язано з висловом "пояснювати Будді дхарму, а Конфуцію — шлях". Навіть саме "пояснювати Будді дхарму" вже передає суть. А "шлях" — це про людський шлях, пйон»


　Конфуцій — це відомий давній мудрець, автор "Луньюя".

　Про нього багато історій.


«Конфуцій — засновник конфуціанства, і розповідати такій людині про шлях — це все одно що пояснювати ази новачкові професіоналу своєї справи, пйон!»

«Мотойасу знову зі своїми фактами... Це жарт, який люди з цього світу не зрозуміють. І ти досі використовуєш це закінчення?»


　Батько дивується, що Мотойасу, який, здається, уже знає про цей світ більше, ніж будь-хто, досі так добре пам'ятає деталі про Японію.

　Аж соромно стає.
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